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Öz  

Klasik Türk edebiyatında nazmın gölgesinde kalan nesrin daha etkili bir ifade kazanması için 

zaman içinde sanatlı ifadeler ve nesirde ahengi sağlayan sec’i kullanımı artarak nesir dili şiire 

yaklaştırılmış ve böylece inşâ geleneği ortaya çıkmıştır. İnşâ geleneği çerçevesinde yazılan metinler ve 

bu metinlerin toplandığı eserler de münşeât terimiyle ifade edilmiştir. Bu çalışmanın da asıl konusunu 

XVIII. yüzyılda yazılan bir münşeât mecmûası oluşturmaktadır. Ele alınan mecmûanın ismine ve 

müellifine dair bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ayrıca eserin yazılış tarihine dair bir temmet kaydı 

olmamakla birlikte mektup sonlarında yer alan 1210 tarihi eserin XVIII. yüzyılda yazıldığını 

düşündürmektedir. 22 varaktan oluşan eserin ilk başlığında mektup yazmak için gerekli olan bilgiler 

özet mâhiyetinde verildikten sonra mektuplara geçilmiştir. 26 mektuptan oluşan eserde; mektupların 

5’i husûsî, 21’i resmî mektuptur. Resmî mektupların, temessük, tezkire, arz-ı hâl, tahrîrât ve 

arîza/kâime türlerinde yazılması metne çeşitlilik katmıştır.Çalışmada öncelikle literatür taraması 

sonucu elde edilen bilgiler ışığında klasik Türk edebiyatında inşâ ve münşeât kavramlarından ve 

münşeât mecmûalarından kısaca bahsedilmiş daha sonra münşeât mecmûası ele alınmıştır. Edebiyat 

tarihi açısından büyük öneme sahip eğitici-öğretici metinlerden biri olan münşeât mecmûalarının 

öneminin ortaya konulması amacıyla ele alınan mecmûanın öncelikle muhtevâsı üzerinde durulmuş 

daha sonra transkripsiyonlu metni verilmiştir.     
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Abstract 

For the prose to gain a more efficient expression in classical Turkish literature, the use 

of artistic expressions and sec'i, which provides harmony in prose, has increased and prose 

language brought closer to poetry, and thus the prose tradition emerged. The texts written 

within the framework of the prose tradition and the works in which these texts are collected 

are also expressed with the term münşeât. The main subject of this study is a munşeât 

mecmua written in the 18th century. There is no information about the name and author of the 

mecmua. In addition, although there is no temmet record regarding the writing date of the 

work, the 1210 historical works at the end of the letter are thought that were written in the 

18th century. In the first title of the work, which consists of 22 leaves, the information 

required for writing a letter is given in the summary form, and then the letters are started. In 

the work consisting of 26 letters; 5 of the letters are private letters and 21 of them are official 

letters. The writing of official letters in the types of temessük, tezkire, arz-ı hal, tahrirat, and 

arîza/kaime added variety to the text.In the study, first of all, in the light of the information 

obtained as a result of the literature review, the concepts of construction and münşeât in 

classical Turkish literature and münşeât mecmuas will be briefly mentioned, and then the 

münşeât mecmuas will be discussed. In order to reveal the importance of münşeât mecmuas, 

which is one of the educational-instructional texts with great importance in terms of our 

literary history, first of all, information about the content of the mecmua will be given, and 

then the transcripted text will be given. 
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Резюме 

Чтобы проза получила более эффективное выражение в классической турецкой 

литературе, было увеличено использование художественных выражений, а язык прозы 

был приближен к поэзии. Тексты, написанные в рамках традиции и произведения, в 

которых они собраны, также выражаются термином муншеат (münşeât). Основным 

предметом исследования является журнал муншеат (Münşeât) написанный в XVIII веке. 

Нет информации об имени и автор, кроме того, хотя нет никаких записей о дате 

написания произведения, 1210 исторических сочинений в конце писем предполагают, 

что они были написаны в XVIII веке. В первом названии работы, состоящем из 22 

листов, информация, необходимая для написания письма, дана в кратком виде, а затем 

начинаются письма. В работе, состоящей из 26 писем, 5 писем - частные, 21 - 

официальные. Написание официальных писем в типах темессюк, тезкире, снабжение-и 

хал, тахрират и ариза / кайме добавило разнообразия тексту. В исследовании, прежде 

всего, в свете информации, полученной в результате обзора литературы, были кратко 

упомянуты понятия затворничества в классической турецкой литературе. Чтобы 

продемонстрировать важность отдельных текстов, которые являются одним из учебно-

просветительских текстов, имеющих большое значение с точки зрения истории 

литературы, сначала было подчеркнуто содержание меджмуа (mecmua), а затем 

приведен текст стенограммы.     

 Ключевые слова: мюншеят, мюншеят меджмуа, письмо. 
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Giriş 

Bir sanat dalı olarak edebiyatta, duygu ve düşüncelerin aktarılmasında nazım ve nesir 

olmak üzere iki yol vardır. Klasik Türk edebiyatı geleneği içinde de başlangıçdan itibaren 

varlığını devam ettiren bu iki anlatım biçiminden nazım, dâimâ nesirden üstün görülmüştür. 

Mengi, nazmın üstünlüğü karşısında nesrin varlığını devam ettirebilmesi, metni 

zenginleştirmek ve etkili bir anlatım ortaya koymak için nesre şiirin dahil edildiğini belirtir. 

Daha sonra nesir dilinin hüner gösterme amacıyla şiire yaklaştırıldığını ifade eden Mengi, 

nesirdeki bu süslü ifade şeklinin “inşâ”yı oluşturduğunu belirtmiştir.
1
 

Arapça neşe’e kökünden türetilen inşâ kelimesi sözlükte; yapma, yapılma, vücûda 

getirme, icât etme ve yaratma anlamlarının yanında kaleme alma, nesir yazı, mektup yazma 

ve iyi yazılmış yazı örnekleri gibi anlamları da ihtivâ etmektedir.
2
 Durmuş, kelimenin 

“kurmak, üretmek ve yazmak” anlamlarından hareketle terimleşerek “resmî ve özel 

yazışmaların belirli bir usule göre yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını ifade 

eden bir terim” olduğunu ve bu sanatı konu edinen disipline “ilmü’l-inşâ”, bu disipline göre 

yazılan metinlere de “münşeat” adı verildiğini ifade etmiştir.
3
 

İnşâ kelimesi ile aynı kökten gelen münşeât kelimesinin literatürdeki karşılığı ise bazı 

araştırmacılar tarafından şu şekilde verilmektedir: 

“Münşilerin yazdıkları tumturaklı nesir ve bunların topluca bulunduğu 

mecmua veya kitab”.
4
  

“Münşeat tabiri, inşa ilminin kaidelerine göre yazılan nesir yazılarına 

denmektedir. Ayrıca inşa ilmiyle ilgili öğretici bilgilerin bulunduğu, süslü ve 

sanatlı inşa örneklerinin, daha ziyade mektup türü güzel yazıların yer aldığı 

mecmualar demektir”.
5
 

                                                             
1 Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatında Nesir: Gelişimi ve Kaynakçası”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, S.10, İstanbul 2007, s.43. 
2 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 2012, s.507; 

Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 

1993, 2:73; Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2001 s.177. 
3 İsmail Durmuş, “İnşâ”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 22, TDV Yayınları, İstanbul 2000, s.334. 
4 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügati, (nşr. Kemâl Edib Kürkçüoğlu), İstanbul 1994. 
5 Halil İbrahim Haksever, “Münşeat Mecmuaları ve Edebiyat Tarihimiz İçin Önemi”, İlmî Araştırmalar: Dil, 

Edebiyat, Tarih İncelemeleri, S.10, İstanbul 2000, s.66. 
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“Sözlükte “düz yazı, nesir” anlamındaki inşâ masdarından türeyen münşeât 

kelimesi münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve 

ketebe gibi resmî dairelerde çalışan nişancı, tevkīî yahut küttâbların yazdığı 

çoğu musanna resmî yazılarla mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların 

kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz yazıya ve bu yazıların toplandığı 

kitaplara ad olmuştur”.
6
 

Yapılan açıklamalarda görüldüğü gibi münşeât hem süslü nesri hem de bu tarzda 

yazılmış mektupları ifade eden bir terim olmakla birlikte bu tür eserlerin toplandığı 

mecmûaların adlandırılması için de kullanılmaktadır. Bu mecmûalarda, kâtiplere ve ilgililere 

inşâ ilmînin kurallarıyla ilgili bilgilerin yanı sıra bu ilme göre hazırlanmış mektup örnekleri 

ve gerçek mektupların sûretleri de yer almaktadır.  

Gültekin, münşeât mecmûalarını iki şekilde sınıflandırmaktadır: 

1. “Kuramsal içerikli münşeât mecmûaları olup inşâ yazmaya yeni başlayanlara, 

merâsim, âdâb-ı muhâtabât, yazı şekilleri ve edevâtını öğretmek amacıyla kaleme 

alınmış veya derlenmiştir” 

2. “Mektup örneği içerikli münşeât mecmûaları olup derleme münşeâtlar ile tanınmış 

şairlerin kendilerine ait mektup sûretlerini bir araya getirmeleriyle oluşturdukları 

münşeâtlar olmak üzere iki kısıma ayrılmaktadır”.
7
 

Çalışmada da ele alınan münşeât mecmûası, derleme mektuplardan oluşturulmuş bir 

eserdir. Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde 001858 numarada kayıtlı olan eser, husûsî 

ve resmî mektup sûretlerinden meydana gelmiştir. Çalışmada öncelikle eserin muhtevâ 

özelliklerine sonra da metnin transkripsiyonlu yazımına yer verilmiştir. 

1-XVIII. Yüzyıldan Bir Münşeât Mecmûası ve Muhtevâ İncelemesi 

Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde 001858 numarada kayıtlı olan eserin, 

ismine ve müellifine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İstinsah tarihi konusunda da 

herhangi bir bilgi bulunmayan eserde yer alan mektupların 1210 tarihli olması sebebiyle 

eserin XVIII. yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir. 22 varaktan oluşan eserin, zahriyesinde 

mektup örneklerinden oluşan dağınık notlar bulunmaktadır. Metin, 1b varağından 22a 

varağına kadar devam etmekte olup son varakta yer alanlar taslak mektup şeklindedir. Divânî 

                                                             
6 Mustafa İsmet Uzun, “Münşeat”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 32, TDV Yayınları, İstanbul 

2006, s.18. 
7 Hasan Gültekin, “Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihî Gelişim-Kuram-Sözlük ve Metin”, Doktora Tezi, Ankara 

2007, s.236-237.   
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hattıyla yazılan eserin son iki varağı hariç bütün varakları on bir satırdan oluşmaktadır. Eserde 

yer alan 26 mektubun 5’i husûsî, 21’i ise resmî mektuptur. 22a varağından sonra yer alan 

taslak mektuplar da resmî mektup grubunda olmakla birlikte metinden bağımsız olarak 

kaleme alındığından değerlendirmeye alınmamıştır. 

Metnin “Hâzâ inşâʾ-i cedîd-i elkâb bu minvâl üzre silk-i mestûr u keşîde böyle tahrîr 

olunur” adlı ilk başlığında müellif, inşâ ilmini öğrenmek isteyenler için bir yadigâr bırakma 

isteğinden dolayı eseri kaleme aldığını belirtmiştir. Daha sonra kâtipler için mektup yazmada 

kullanılacak malzemelerden ve usûllerden kısaca bahsedilmiştir. Buna göre bir kâtibin yani 

mektup yazacak kişinin öncelikle kalemini uzun kesmesi ve tıraşlarını keskin tutması 

gerektiği ifade edilmiştir. İlme saygıdan dolayı mektup yazan kişinin kalem ve kâğıt 

malzemelerini ayakaltına koymaması gerektiği ve mektuba başlamadan evvel besmele 

niyetinde kâğıdın başına “Hû” ismini yazması gerekmektedir. Mektup tamamlandıktan sonra 

ise ayıplama ve kınamaya müsaade vermemek için baştan sona okuyarak yanlışlar 

düzeltilmelidir. Mektubun sonunda ise tarih ve imza koymak gerektiği ve imzada nokta 

kullanmamak gerektiği belirtilmiştir. Üslûba dair verilen tek bilgi ise alt tabakadan yüksek 

zümreye mektup yazımında sözü fazla uzatmamak gerektiğidir. Görüldüğü üzere burada giriş 

mahiyetinde yüzeysel bilgiler verilmiş söz uzatılmadan mektuplara geçilmiştir.  

İnşâ ilminin öğrenilmesi uzun yıllar alacağından husûsî veya resmî mektup yazmak 

isteyenlere yardımcı olmak ve kolaylık sağlamak adına gerek gerçek mektupların sûretleri 

gerekse örnek mektuplar bu tür mecmûalarda toplanmıştır. Elimizdeki mecmûada yer alan 

mektuplarda verilen bilgiler teyit edilememekle birlikte başlıklarda sûret olarak 

belirtilmesinden dolayı çalışmada bu şekilde ifade edilmesi uygun görülmüştür.  

Metinde yer alan mektup sûretleri ve bulunduğu yerler şu şekildedir: 

Sıra Varak 

No 

Mektup Başlıkları 

1 3a Paşalara ʿarz-ı hâl bu minvâl üzre tahrîr olunur 

2 3b Sûret-i mektûb oğlundan pederine bu minvâl üzre tahrîr olunur 

3 4b Oğlundan vâlidesine mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 

4 5a Vâlidesinden oğluna mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 

5 5b Etbâʿından efendisine mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 
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6 6b Efendisinden etbâʿısına mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 

7 7a Akrândan akrâna kâʾime sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

8 9a Akrândan akrâna mektûb sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

9 10b Cizye -i iltizâm temessüki bu minvâl üzre tahrîr olunur 

10 12a Efendi olanlara mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 

11 12b Tarla temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

12 13a İltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

13 14a Hân-ı iltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre [tahrîr olunur] 

14 14b Deyn temessüki sûreti bu minvâl [üzre] tahrîr olunur 

15 15a Deyn temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

16 15b Kışlak temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

17 16a İltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

18 17b Katʿ-i ʿalâka sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

19 18a Celeb-keşân temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

20 19a Nüzl tahvîli sûreti bu minvâl [üzre] tahrîr olunur 

21 19a İltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur 

22 20a Yeni bâğ dikmek içün temessük bu minvâl üzre tahrîr olunur 

23 20b Babasından oğluna mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur 

24 21b İspence tezkire sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur    

25 22a Başlıksız  

26 22a Başlıksız 

2-Husûsî Mektuplar 

Aile, akraba, sevgili, dost vb. arasında haberleşmeyi sağlayan duygu ve düşüncelerin 

samimi bir şekilde aktarıldığı mektuplar husûsî mektuplardır. Husûsî mektupların en önemli 

özelliği sade ve anlaşılır bir ifade biçiminin olmasıdır. Bununla birlikte bu mektuplar her ne 

kadar kişiye özel de olsa münşeât geleneği çerçevesinde yazım kurallarını barındırmak 
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zorundadır. Bir mektupta olması gereken davet, elkâb ve duâ formülleri ile mektubun yazılış 

sebebini belirten metin ve muhâtaba karşı duyguları ifade eden hâtime bölümleri, son olarak 

ise tarih ve imza gibi ayrıntılar husûsî mektuplarda da bulunmak zorundadır.  

Mektup türleri husûsî ve resmî olarak ayrılmakla birlikte muhtevâsına göre de 

isimlendirilmektedir. Örneğin doğum ve düğün gibi güzel olaylar için yazılan husûsî 

mektuplar tebrik-nâme, ölüm için yazılan mektuplar taziyet-nâme, bir iyiliğe karşı yazılan 

mektuplar teşekkür-nâme, bir şey istemek için yazılan mektuplar talep-nâme ve özlem 

duygularının ifade edildiği, hâl hatırın sorulduğu mektuplar muhabbet-nâme/şevk-nâme 

olarak adlandırılmaktadır.
8
 Bu çalışmada yer alan husûsî mektup sûretleri de birer muhabbet-

nâme/şevk-nâme örneği olup  “Sûret-i mektûb oğlundan pederine bu minvâl üzre tahrîr 

olunur”, “Oğlundan vâlidesine mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Vâlidesinden oğluna 

mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Efendi olanlara mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur” 

ve “Babasından oğluna mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur”  başlıklarını taşımaktadır. 

Bu mektuplarda davet rüknüne yer verilmemekle birlikte “Saʿâdetlü mezîd-i 

mekremetlü meveddetlü peder-i eʿazz-ı ekremim efendim sultânım”, “ʿİffetlü ʿismetlü 

şefkatlü vâlideʾ-i ʿazîzim karîn-i hazretleri” ve “Fazîletlü semâhatlü reʾfetlü efendim sultânım 

efendi hazretleri” gibi elkâb cümleleri yer almaktadır. Muhâtabın konumuna uygun düşen 

hitap cümlelerinden sonra dua bölümüne yer verilmekte olup  “hıfz-ı Bârîde müstedâm-ı 

ʿömr-ile kâm-yâb olmakdan hâlî olmayasız” ve  “vücûd-ı şerîflerin ekdâr-ı kevniyyeden 

masûn ve meʾmûn olmaları” gibi ibarelerle muhâtaba dua edilmekte ve ondan dua 

istenmektedir.  

Dua bölümünden sonra yer alan metin bölümünde muhabbet-nâme türüne uygun 

olarak özlem duygularından bahsedilerek hâl hatır sorulduktan sonra yakın akraba ve 

dostlardan selamlar iletilmiştir. Bu bölümde, özlem ve kavuşma arzusunun ifadesi, muhâtabın 

hâl ve hatırının sorulması dışında özel bilgilerin ya da konuların pek fazla yer tutmadığı 

görülmektedir. Muhabbet-nâme türüne uygun olarak duyguların ağırlıklı yer aldığı bu 

mektuplarda, özel olarak dikkat çekilebilecek noktalar ise “Efendi olanlara mektûb bu minvâl 

üzre tahrîr olunur” başlıklı mektup sûretinde yer alan muhâtaba hediye olarak gönderilen bir 

kutu kabak helvasından bahsedilmesi ve  “Babasından oğluna mektûb bu minvâl üzre tahrîr 

                                                             
8 İbrahim Çetin Derdiyok, “XV. Yüzyıl Şairlerinden Mesîhî’nin Gül-i Sad-Berg’i”, Doktora Tezi, Adana 1994; 

Recep Gökçe, “Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmû’a-i Münşeât (İnceleme-Metin-Tıpkı Basım)”, 

Yüksek Lisans Tezi,  Kayseri 2006; H. Gültekin, a.g.t. 
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olunur” başlıklı mektup sûretinde yer alan muhâtabın talebinin yerine getirileceğine dair 

bilgilerdir.  

Mektubun son bulduğu hâtime bölümünden sonra ise tarihe ve mektup sahibinin 

ismine yer verilmiştir. Husûsî mektuplarda genellikle imza bölümüne yer verilmemekle 

birlikte metnin 20b varağında yer alan “Babasından oğluna mektûb bu minvâl üzre tahrîr 

olunur” başlıklı mektupta imza bölümüne yer verilmesi de dikkat çekmektedir. 

3-Resmî Mektuplar 

Halkın devlet dairelerine ya da doğrudan devlet adamlarına gönderdikleri yazılar ve 

devlet adamları tarafından halka gönderilen yazılar ile devlet adamlarının birbirlerine 

gönderdikleri yazılar resmî mektup türüne girmektedir. Husûsî mektuplarda olduğu gibi resmî 

mektuplar da kendi içinde; yazana, yazılana, konu ve talebe göre türlere ayrılmakta ve buna 

göre adlandırılmaktadır. Metinde yer alan resmî mektup sûretlerini de sınıflandırmak 

gerekirse 21 mektup sûreti içinde; on üç temessük, üç tezkire, ikişer tahrîrât ve arîza/kâime 

sûreti ile bir arz-ı hâl sûreti vardır.  

“Cizye -i iltizâm temessüki bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Tarla temessüki sûreti bu 

minvâl üzre tahrîr olunur”, “İltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Hân-ı 

iltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre [tahrîr olunur]”, “Deyn temessüki sûreti bu minvâl 

[üzre] tahrîr olunur”, “Deyn temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Kışlak 

temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “İltizâm temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr 

olunur”, “Katʿ-i ʿalâka sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur”, “Celeb-keşân temessüki sûreti bu 

minvâl üzre tahrîr olunur”, “Nüzl tahvîli sûreti bu minvâl [üzre] tahrîr olunur”, “İltizâm 

temessüki sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur” ve “Yeni bâğ dikmek içün temessük bu minvâl 

üzre tahrîr olunur” başlıklı mektup sûretleri temessük türünde yazılmış mektuplardır. 

Temessük, “bir borcun ödenmesinin kabûl edilmesi, birşeyin teslim alındığının gösterilmesi 

gibi hususlarda karşı tarafa verilen bir nevi seneddir”.
9
 Metinde yer alan mektup sûretlerinde 

de bir bölgenin iltizamının belli zaman aralığında bir şahsa verilmesi,  bir tarlanın, kışlağın 

veya hanın verilmesi, borç alındığına ya da borçların ödendiğine ve vergilerin tahsil 

edilmesine dair bilgiler yer almaktadır. Bu mektuplarda diğer türlerde olduğu gibi elkâb 

formülleri yer almamakta “Vech-i tahrîr-i hurûf budur ki” gibi kalıp cümlelerle giriş yapılarak 

hemen asıl mevzûya geçilmektedir. Metin kısmında ödenen borcun veya alınan borcun 

miktarı, iltizamı verilen bölgenin ne kadar süreyle verildiği ve verilen malın ücreti gibi 

                                                             
9 Mübahat Kütükoğlu, “Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik)”, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 1994, s.281. 
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detaylar, konunun anlaşılmasına engel olacak ifadeler kullanılmadan ve söz uzatılmadan 

belirtilmektedir. 

Temessük örneklerinde, Osmanlı vergi hukuku içerisinde yeri olan birçok verginin 

ismi geçmektedir. İspenç, bâgât, kovan, çift, bennâk, mücerred, arûsâne, gerdek, hamr ve şıra, 

ağıl ve otlak, kışlak ve yaylak, ispençe-i gebrân, ispençe-i ketân, ispençe-i besâtin zikredilen 

vergilerdendir.
10

 Bu mektuplarda geçen ispenç vergisi gayrimüslimlerden alınan bir vergi 

özelliği taşırken, diğerlerinin zirâî mahsûller ve hayvanlardan alınan vergileri içerdiği 

görülmüştür. 

Mecmûada yer alan diğer bir resmî mektup türü ise tezkiredir. Tezkire, “Aynı şehir ve 

kasabada bulunan resmi dairelerin birinden ötekine ve halkın biribirine yazdıkları kâğıt 

hakkında kullanılır bir tâbirdir”.
11

 Metindeki “İspence tezkire sûreti bu minvâl üzre tahrîr 

olunur” başlıklı mektup ve son varakta yer alan başlıksız mektuplar tezkire türüne örnek 

olarak verilmiştir. Bu mektup sûretlerinde davet, elkâb ve dua gibi bölümler bulunmamakta 

olup “vech-i meşrûha üzre” şeklinde bir kalıp ifadeyle giriş yapılarak belgenin yazılma sebebi 

sade bir dille ifade edilmiştir. İlk tezkire sûretinde gayri Müslimlerden alınan ispence 

vergisinin ödendiğine dair bilgiler yer alırken diğer tezkire sûretleri birbiriyle benzer olup 

toprak ürünlerinden alınan öşür vergisinin ödendiğini ifade eden bilgiler verilmektedir.
12

 

Tahrîrât, sözlükte bir dairece yazılan resmî mektup anlamında olup diplomatik olarak ise 

“merkez daireleriyle vilâyetler ve dış temsilcilikler ve bunların birbirleri arasındaki 

yazışmalar” olarak ifade edilmektedir.
13

 Alttan üste yazılan bu tür belgelerde kişinin 

makamına uygun bir elkâb cümlesiyle giriş yapıldıktan sonra  “devlet ü ikbâl ve ʿinâyet-i iclâl 

ile ber-karâr olup” gibi cümlelerle muhâtaba dua edilir. Tahrîrâtlarda söz uzatılmadan sade bir 

dille mektubun yazılma sebebinden bahsedilip “Bâkî-i kerem devletlü ʿinâyetlü mürüvvetlü 

efendim sultânım hazretlerinündür” şeklinde bitiş formülleri kullanılarak mektuba son verilir. 

Metnin, 5b varağında yer alan “Etbâʿından efendisine mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur” 

başlıklı mektup tahrîrât türünde yazılmıştır. Ayrıca 6b varağındaki “Efendisinden etbâʿısına 

mektûb bu minvâl üzre tahrîr olunur” başlıklı mektup bir cevâb-nâme olup ilk mektuba 

karşılık yazıldığından tahrîrât türü içinde zikr edilmesi uygun görülmüştür.  

                                                             
10 Ziya Kazıcı, “Osmanlı’da Vergi Sistemi”, Bilge Yayıncılık, İstanbul 2005, s.88-158. 
11 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

İstanbul 1993, 3:491. 
12 Mehmet Erkal, “Öşür”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 34, TDV Yayınları, İstanbul 2007, s.97; 
Halil İnalcık, “İspence”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 23, TDV Yayınları, İstanbul 2001, s.177. 
13 F.Devellioğlu, a.g.e., s.1192; M. Kütükoğlu, a.g.e., s.229-230. 
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Kütükoğlu, kâimenin “bir şeyin yerine geçen” anlamının bulunduğunu ve Osmanlı 

diplomatiğinde arîza ve tezkire belgelerinin yerine geçtiğini belirtmekte ve kâimelerin üst 

makamdan alt makama yazılan belgeleri, arîzaların ise alt makamdan üst makama yazılan 

belgeleri ifade ettiğini belirtmektedir.
14

 7a varağında bulunan “Akrândan akrâna kâʾime sûreti 

bu minvâl üzre tahrîr olunur” başlıklı mektup sûreti de her ne kadar kâime olarak 

isimlendirilmişse de gönderen ve alıcının durumu göz önüne alındığında bu mektubun bir 

arîza olduğu düşünülmektedir. Kâime ve arîza türleri arasında gönderen ve alıcının konumu 

dışında bir fark olmamakla birlikte bu tür belgeler bir konunun hatırlatılması amacıyla 

yazılmışlardır. Bu mektup sûreti de münşeât geleneğine uygun olarak “Saʿâdetlü mürüvvetlü 

ʿatûfetlü karındaş-ı vâlâ-şânım sultânım” şeklinde bir elkâb formülüyle başlamış ve 

arkasından dua bölümü gelmiştir. Giriş mahiyetindeki bu bölümlerden sonra metin 

bölümünde daha önce muhâtabın talepte bulunduğu revgan-ı sâde yani sade yağ ya da saf süt 

yağının gönderilememe nedeninden bahsedilmiştir. Ayrıca muhataptan talep edilen, Osmanlı 

Devleti’nde genellikle günübirlik gezilerde ve saray kadınlarının ulaşımında kullanılan kabini 

ahşap ve kafesli, renkli süslemelerle bezenmiş koçi arabasının gönderilmesi 

hatırlatılmaktadır.
15

 Mektup “Bâkî hemîşe ʿömr-i sürûr ber-mezîd bâd” şeklinde muhâtaba 

güzel dileklerde bulunularak son bulmuştur. Bu türde ele aldığımız diğer bir mektup sûreti ise 

“Akrândan akrâna mektûb sûreti bu minvâl üzre tahrîr olunur” başlıklı mektuptur. İlk 

mektuba yazılan bir cevâb-nâme olan mektupta elkâb ve dua formüllerinden sonra mektubun 

yazılma sebebinin bir şey hatırlatmak veya istemek amacıyla değil de hâl hatır sormak için 

olduğunu metin bölümünden öğrenmekteyiz. Ancak bir önceki mektupta bahsedilen revgan-ı 

sâdenin, bu mektupta tekrar edilmesinden ve gönderilecek olan yağın miktarının 

belirtilmesinin istenmesinden dolayı söz konusu mektubun bu türe dâhil edilmesi uygun 

görülmüştür.  

Metnin ilk mektup sûreti olan  “Paşalara ʿarz-ı hâl bu minvâl üzre tahrîr olunur” 

başlıklı mektup arz-ı hâl türünde yazılmıştır. Resmî bir belge olarak arz-ı hâller, şikâyet ve 

isteklerin yerine getirilmesi için her türlü makama ve yetkili kişilere yazılan resmî nitelikli 

belgeler olarak tarif edilmektedir.
16

 Metinde yer alan arz-ı hâl örneğinde de bir alacak 

durumundan bahsedilmektedir. Mektuba, muhâtaba uygun düşecek elkâb cümleleriyle 

başlanmış ve hemen sonrasında yaşanılan sıkıntıdan bahsedilmiştir. Bu tür mektuplarda söz 

                                                             
14 M. Kütükoğlu, a.g.e., s.275. 
15 Kıymet İşeri- Serdar Yaşar, “Topkapı Sarayı Müzesi Saltanat Arabalarından Örnekler ve Belgeleme 

Çalışmaları”, Türk Arkeoloji ve Etnografya Dergisi, S.82, Ankara 2021, s. 139-155. 
16 Mehmet İpşirli, “Arzuhal”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 3, TDV Yayınları, İstanbul 1991, 

s.447. 
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uzatılmadan asıl konuya geçilmekte ve “Emr-i fermân devletlü ʿinâyetlü mürüvvetlü efendim 

sultânım hazretlerinündür” gibi kalıp ifadelerle mektup sonlandırılmaktadır.  
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Sonuç 

Bu çalışmada, klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan eğitim ve öğretim 

amacıyla kaleme alınan bir münşeât mecmûası ele alınmıştır. Eserin müellifine ve ismine dair 

bir bilgi bulunmamakla birlikte temmet kaydına da rastlanmamıştır. Ancak eserde yer alan 

mektupların 1210 tarihli olmasından dolayı XVIII. yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir. 

Metinde geçen Hasköy, Uzuncaâbâd, Zagra’-i atîk (Eski Zağra) ve Zagra’-i cedîd (Yenice-i 

Zağra), Soğucak, Paşa ve Fikile gibi köy ve ilçelerin Balkan bölgesinde yer alması 

mektupların bu bölgede yazılmış olabileceğini göstermektedir.  

Eserin ilk başlığında mektup yazarken dikkat edilmesi gereken hususlardan kısaca 

bahsedilmiş ve daha sonra mektuplara geçilmiştir. Toplamda 26 mektubun yer aldığı eserde, 

resmî mektuplar çoğunlukta olmakla birlikte özellikle aile bireyleri arasında yazılabilecek 

husûsî mektuplara da yer verilmiştir. Husûsî ve resmî mektup sûretleri de, kendi içerisinde 

türlere ayrılmakta olup özellikle resmî mektuplarda ilgililere kolaylık sağlamak için farklı 

türlerde örnekler verilmiştir. Mektupların müellif tarafından sûret olarak adlandırılması 

sebebiyle çalışmada da bu şekilde ifade edilmiş; ancak mektuplarda kullanılan kalıp ifadelerin 

benzerliği ve şahısların teyit edilememesi bu mektupların gerçekleri yerine geçebilecek örnek 

mektuplar olduğunu düşündürmektedir. Bu mektuplar sade bir dille oluşturulmakla birlikte 

muhâtabın konumuna uygun olarak elkâb ve dua bölümlerinde süslü ifadelere yer verilmiştir.  

Münşeât geleneği çerçevesinden bakıldığında mektuplarda davet rüknünün bulunmaması ve 

bazı bölümlerin atlandığı örneklerin bulunması mecmûanın olumsuz yönlerindendir.  

Metnin imlâ özelliklerine bakıldığında ise tutarsızlıklar dikkat çekmektedir. Örneğin 

gücü, kudreti artsın anlamındaki “zîde kadrühû” kelimesi bazen “zîde kadre” şeklinde 

yazılmıştır. Müellifin hemze kullanımında da tutarsız davrandığı görülmektedir. Ayrıca 

metinde ق ve ف harfleri ile bazı ض ve خ harflerinin noktasız olarak yazıldığı 

gözlemlenmektedir. Metinde dikkate değer diğer hususlar ise; öpücük, öpme anlamına gelen 

bûs (بوس) kelimesinin pûs (پوس) şeklinde imlâ edilmesi, kelimenin aslında olmayan vokallerin 

kullanılması ve ص-س harfleri ile خ-ح harflerinin birbiri yerine kullanılmasıdır. Müellifin bazı 

harfleri noktasız yazmasından dolayı خ-ح harflerinde kelimenin aslına uygun olarak transkript 

edilirken diğer yazım hatalarında metne müdahale edilmemiştir. Hatalı yazımlar dipnotta 

belirtilirken metin tamiri, “[]” işareti ile gösterilmiştir. 
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Metin
***

 

(1b) Hāẕā inşāʾ-i cedı  d-i elḳāb bu minvāl üzre s ilk-i
17

 mesṭ r u keşı  de böyle taḥrı  r 

olunur  

Bismillāh Celle Celālühū ve ʿāmme nevāluhu ve'ṣ-ṣalātü ve's-selām ʿalā Muḥammedin 

ʿabdühū ve resūlüh. Pes imdi maʿlūm ola ki inşāʾ-i merġūb elḳāb-ı cedı  d ile taḥrı  r ve tasṭı  r 

olunmuşdur. Bu ʿilmiñ ṭālibine
18

 ve bu fenniñ rāġıbına bir yādgār ve es er olmaḳ içün ʿalā-

ḳaderi'l-imkān uṣūl-i inşāda ve ḳavāʿid-i imlāda muʿteber ve istiʿmāl olunan elḳāb ve 

tasvı  rāt
19
 s ilk ü taḥrı  r şürūʿ-ı ibtidā olundı. İstifāde eyleyenleriñ (2a) luṭf-ı keremlerinden 

mercūdur ki bu faḳı  ri duʿā-yı ḫayr-ile yād ve dil-şād buyuralar. Duʿādan yād iden Bārı   diye 

cān-ı dilden Ḥaḳ raḥmet etsün. Pes aṣl maḳṣ da gelelim ki evvelā kātib olana lāzımdur ki 

ḳalemini uzun yona ve münḥarif ḳaṭʿ eyleye ve ḫāme ṭıraşlarını keskin ve bükerek ola ve daḫı 

kāġıd ve ḳalem ḫurdasını ayaḳ altına bıraḳmadan ṣaḳına ve daḫı bir kimseye mektūb yazdıġı 

vaḳtde kāġıdıñ bālāsına ibtidā Hū ismini taḥrı  r ide kim mektūbuñ besmelesidür ve daḫı 

mektūb yazılup tamām olduḳda ibtidāsından intihāsına daḫı bir kerre oḳuyup gözden 

geçireler. Eger imlāda bir ġalaṭ ve inşāda bir saḳaṭ vāḳiʿ olmış ise anı ḳalem birle taṣḥı  ḥ 

idesiz. Zı  rā (2b) mektūbuñ vardıġı maḥalde yanlış bulunur. Küllü kātibün cāhilün fehvāsı
20

 

üzre zem u taʿyı  b olunmaya ve daḫı mektūb yazılup tamām olduḳda āḫirinde itmām 

eyledügi
21

 maḥalde tārı  ḫi ḳoya ve imżā ide ve lākin imżāda noḳṭa ḳomaya ve daḫı ednā 

kimseden aʿlāya mektūb yazdıḳda çoḳ söz yazmaya. Hemān merām ve maḳṣūd ne ise ʿalā 

vechi'l-icmāl taḥrı  r ve ifāde ide. Zı  rā taṭvı  l-i kelām etmek merāma māniʿdür ki tafṣı  le muḫtācı 

ola. Ol zamān daḫı şöyle yaza ki her kelām ḳalı  lü'l- lafẓ ve kes ı  rü'l-maʿnā ola ve daḫı 

mektūbuñ üzerine bir daḫı ismini be-hesāb-ı ebced terḳı  m maḥalline vuṣūl bulmasına 

sebebdür. El-ʿārifü bi-yekfı  hi'l-işāre22
 muḳteżāsınca ehl-i firāset ve ṣaḥib-i (3a) kiyāset 

olanlara bu inşā kifāyet ider. İçinde her ne ki taḥrı  r ve tasṭı  r olunmuş ise cümlesini diḳḳat 

eyleyüp oḳuyup ḥıfẓ itdikde fevāʾid-i kes ı  re ile müstefı  dür ve müşeffāʿ olurlar. Vallāhü'l-

muvaffaḳ ve'l-müsteʿān ve hüve'l-münʿim zi'l-mennū ve'l-iḥsān s ümme'd-dibāce. 

                                                             
17 Silk (سلك) kelimesi metin boyunca bu şekilde yazılmıştır. 
18 Tâlib (تالب) kelimesi vokal kullanılarak yazılmıştır. 
19  .târîvsaT ) kelimesi bu şekilde yazılmıştır(راتتصوي
20   .âvhîa ) kelimesi bu şekilde yazılmıştır( فحوا
21 Kelime tekrar edilmiştir. 
22 “Ârif olana bir işâret kâfidir” anlamına gelen Arapça bir ibâredir. 
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Paşalara ʿarż-ı ḥāl bu minvāl üzre taḥrı  r olunur  

Devletlü ʿināyetlü müʾrüvvetlü
23

 efendim sulṭānım ḥażretleri ṣaġ olsun ʿarż-ı ḥāl 

ḳullarınıñ Eyyūb nām kimesne yerinde cihet-i  ḳarż-ı şerʿı   olmaḳ üzre yalñız biñ beş yüz 

ġuruş alacak ḥaḳḳım olup üzerine żamm olunan murābaḥası ile ṭaleb olunduḳda murābaḥaʾ 

virmezem deyü ʿinād ve muḫālefet idüp (3b) bu ḳullarına küllı   ġadr olmaġın devletlü 

ʿināyetlü müʾrüvvetlü efendim sulṭānım ḥażretlerinüñ keremlerinden niyāz olunur ki çāvūş 

ḳulları maʿrifetiyle dı  vān-ı hümāyūna iḥżār-ı ḥaḳḳım olan meblaġ-ı mezbūrı alıvirilmek 

bābında fermān-ı şerı  fleri niyāz olunur. Emr-i fermān
24

 devletlü ʿināyetlü müʾrüvvetlü 

efendim sulṭānım ḥażretlerinüñdür.  

1210    Bendeʾ-i Ḫāseki Ḥasan 

Ṣ ret-i mekt b oġlundan pederine bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Saʿādetlü mezı  d-i mekremetlü meveddetlü peder-i eʿazz-ı ekremim efendim sulṭānım 

ḥażretlerinüñ mübārek dest-i şerı  fleri būs olunup mezı  d-i taʿẓı  m ve tekrı  m birle derūn-ı ḫulūṣ 

üzre selāmlar olunur. Ḫāṭır-ı şerı  fleri ʿalā vechi't-taʿẓı  m istifsār ḳılınup hemı  şe ḥıfẓ-ı Bārı  de 

müstedām-ı ʿömr-ile kām-yāb olmaḳdan ḥālı   olmayasız āmı  n. Eger ṭaraf-ı (4a) aḥvālimizden 

ẕerrece tefaḥḥuṣ sezā buyurılur ise el-ḥamdü li'llāhi teʿālā tārı  ḫi duʿā-nāmeye gelince duʿā-yı 

ḫayrıñız berekātıyla bi'l-cümle vücūdımız ber-ṣıḥḥat olup evḳāt-güzār deʿavāt-ı hayriyyeñize 

müdāvim
25

 oldıġımıza iştibāh buyurulmaya. Bu ṭarafda ʿiffetlü ʿiṣmetlü vālideʾ-i
26

 ʿazı  zim 

ḳarı  n selāmlar idüp mübārek dest-i şerı  fiñizi būs idüp duʿā-yı ḫayrıñızı niyāz ider ve ʿiffetlü 

ʿiṣmetlü büyük vālideʾ-i ʿazı  zim ḳarı  n daḫı derūn-ı ḫulūṣ üzre selāmlar ve duʿālar iblāġıyla 

mübārek ḫāṭır-ı şerı  fiñizi suʾāl ider ve bu ṭarafda aḥbābıñızıñ bi'l-cümlesi ferāde ferāde 

selāmlar iderler ḫāṭırlarıñızı suʾāl iderler bāḳı   hemı  şe ʿizz-i rifʿat dāʾim-bād.   

1210                                                                                         Bendeʾ-i maḫtūmuñuz Ḥüseyn 

(4b) Oġlundan vālidesine mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

ʿİffetlü ʿiṣmetlü şefḳatlü vālideʾ-i ʿazı  zim ḳarı  n-i ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı ʿizzetleri ṣavbınadur. 

Duʿāʾ-yı nūrānı   ve ʿözr-i s enāʾ-i rūḫānı  
27

 ibtis ārından
28

 ṣoñra iʿlām olunan budur ki bu iştiyāḳ 

odına yanmış oġluñız aḥvālinden suʾāl-i şerı  f buyurılur ise bi-ḥamdüli'llāh teʿālā vücūdımız 

el-yevm-i ṣıḥḥat üzre mevcūd olup leyl ü nehār duʿāñız evrādına müdāvimet üzre oldıġımız 

                                                             
23 Kelime, metne bağlı olarak bazı mektuplarda mü’rüvvetlü olarak transkript edilmiştir. 
24 İbârede atıf vavına yer verilmediğinden dolayı tamlama şeklinde okunması uygun görülmüştür. 
25 Müdâvim مداوم) ) kelimesi metin boyunca vokal kullanılarak yazılmıştır.  
26 Vâlide (والده) kelimesi metin boyunca vokal kullanılarak yazılmıştır. 
27

 Rûhânî (روحانى) kelimesi bu şekilde yazılmıştır. 

28  şeklinde yazılan kelimenin “ibtisâr (ابتصار)” olarak okunması uygun görülmüştür. 
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ḫafı  
29
 ve pūşı  de bilesiz āmı  n yā Muʿı  n ve ol ṭarafda hemşı  rem ʿiffetlü Fāṭıma Ḥanım'a maḥṣūṣ 

selāmlar olunur mübārek dı  deleri būs olunur. Ḫudāya emānet olalar ve ol ṭarafda teyzem 

Zeyneb ḳarı  ne selāmlar olunup dest-i şerı  fi būs olunur ve duʿā-yı (5a) ḫayrları niyāz olunur ve 

bizi bilüp suʾāl idenlere cümlesine ferāde ferāde selāmlar olunur bāḳı   bād. 

1210                                                                                              Bendeʾ-i oġluñuz Süleyman    

Vālidesinden oġluna mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Saʿādetlü mekremetlü müʾrüvvetlü oġlum Mūsā Aġa ḥażretlerine selāmlar olunur. Sübḥānehū 

ve teʿālā vücūd-ı şerı  fleriñ ekdār-ı kevniyyeden maṣūn ve meʾmūn olmaları deʿavātıyla inhā-

yı ḫulūṣ-gerdeleridür ki benim saʿādetlü mekremetlü müʾrüvvetlü oġlum Mūsā Aġa ḥażretleri 

eger ṭaraf-ı aḥvālimizden ẕerrece suʾāl olunur ise el-ḥamdü li'llāhi teʿālā tārı  ḫ-i mektūba degin 

bi'l-cümle vücūdımız ṣıḥḥat üzre bilesiz ve bu ṭarafda ehl-i beytiñiz ḳarı  n selāmlar idüp 

mübārek dest-i şerı  fiñizi būs ider ve maḫtūmuñuz Monla Meḥmed selāmlar ider ve kerı  meñiz 

ʿĀişe Dudu (5b) selāmlar ider mübārek dest-i şerı  fiñizi būs iderler ve hemşı  reñ Emı  ne ḳarı  n 

selāmlar ider ve teyzeñiz ḳarı  n selāmlar ider mübārek dı  deñizi būs iderler ve benim oġlum 

mektūbumuz vuṣūlünde bir mektūb ile ṣaġlıḳ ḫaberini bizlere bildiresiz ve bu ṭarafda 

ḳomşularıñızıñ cümlesi ṣıḥḥatde olup selāmlar iderler bāḳı   bād. 

1210                                                                                 el- maʿlūm vālideñiz Fāṭıma ḳadın                                           

Etbāʿından efendisine mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Devletlü ʿināyetlü mürüvvetlü
30

 ʿaṭūfetlü efendim sulṭānım ḥażretleri devlet ü iḳbāl ü ʿināyet-i 

iclāl ile ber-ḳarār olup hem-vāre  ḥażret-i Cenāb-ı Ḥaḳ ve Feyyāż-ı Muṭlaḳ ḥażretleri kāffeʾ-i 

ʿibāda maḥż-ı iksı  r żiyā-güster olan vücūd-ı lāzım'ül-vücūdlarıñ ekdār-ı dehrden meʾmūn ve 

maṣūn ve ʿömr-i devletlerinden rūz-be-rūz mütezāʾid ve efzūn ve sāyeʾ-i (6a) ʿināyetlerin 

farḳ-ı çākerānımda dāʾim ve ebed maḳrūn eyleye āmı  n s ümme āmı  n ve benim devletlü 

ʿināyetlü müʾrüvvetlü ʿaṭūfetlü efendim sulṭānım ḥażretleri eger ṭaraf-ı aḥvālimizden ẕerrece 

suʾāl-i şerı  f buyurılur ise el-ḥamdü li'llāhi teʿālā tārı  ḫ-i bendegānıma gelince vücūdımız 

ṣıḥḥatde olup leyl ü nehār efendimiziñ duʿā-yı ḫayrıñız iẕkārına müdāvim oldıġım Ḫudā-yı 

Müteʿālı  ye ʿayāndur ve benim efendim bu ṭarafda ḳariyye ahālı  leri ẕimmetlerinde olan yalñız 

onda biñ ġuruşuñuzı bir dürlü taḥṣı  l olunmayup bu defʿa maʿlūm devletleri buyurıldıḳda 

Edirne Bostancıbaşısı Aġa'ya ḫiṭāben bir ḳıṭʿa emr-i ʿālı   ıṣdār itdirdüp bir ḳadim-i aḳdām 

ṭaraf-ı bendelerine irsāl eyleyüp aġa-yı mūmā-ileyh ṭarafından mübāşir taʿyı  n olunup 

ḳariyyeʾ-i mezbūr ahālı  lerinden bi't-tamām taḥṣı  l olunup (6b) meblaġ-ı mezbūrı ṭaraf-ı 

                                                             
29 Kelimede şedde (ّ) kullanılarak yazılmıştır. 
30 Yazmada müʾrüvvetlü şeklinde yazılmıştır. 
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devletlerine irsāl ḳılınur. Bāḳı  -i kerem devletlü ʿināyetlü müʾrüvvetlü efendim sulṭānım 

ḥażretlerinüñdür. 

1210      Bendeʾ-i Muṣṭafā 

Efendisinden etbāʿısına mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

ʿİzzetlü rifʿatlü ṣadāḳatlü rūḥum Musṭafā ḥażretlerine derūn-ı ḫulūṣ üzre selāmlar olunup ve 

ḫayr duʿālar ḳılınur ve ḥāl ḫāṭırıñız suʾāl olunur. Hem-vāre Ḥaḳ sübḥānehū ve teʿālā ḥażretleri 

ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyleye āmı  n yā Muʿı  n. Benim ʿizzetlü rifʿatlü ṣadāḳatlü rūḥum 

Musṭafā bu defʿa taḥrı  rātıñız gelüp derūnında olan maddeʾ-i maʿlūmumuz olmuşdur. Ḳariyye 

ahālı  leri ẕimmetlerinde olan yalñız onda biñ ġuruşuñ taḥṣı  line Edirne Bostancıbaşısı zı  de 

ḳadrühūya ḫiṭāben bir ḳıṭʿa emr-i ʿālı   ıṣdār olunup bu defʿa kirācıʾ-ı mesfūr birle ṭarafıñıza 

(7a) irsāl olunup vuṣūlünde aġa-yı mūmā-ileyh getürüp ṭaraflarından mübāşir taʿyı  n olunup 

ḳariyyeʾ-i mezbūr ahālı  lerinden meblaġ-ı mezbūrı tamāmen taḥṣı  l itdirdüp bir ḳadim-i aḳdām 

ṭarafımıza irsāl olunmasına saʿy ve diḳḳat eyleyesiz ihmāl olunmaya ve devletlü Bostancıbaşı 

Aġa'ya selāmımızı teblı  ġ idesin lisānen daḫı taḳrı  r idesin saʿy-ı devletleri buyurılup 

müsāʿadeʾ-i ʿaleyhleri mercūdur bāḳı  . 

1210                                                                                                                 [İmzâ] 

                                                                                                            ʿAbdu'r-raḥman Aġa 

Aḳrāndan aḳrāna ḳāʾime ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Saʿādetlü müʾrüvvetlü ʿaṭūfetlü ḳarındaş-ı vālā-şānım sulṭānım Aġa-yı Celı  l ālı  -şān 

ḥażretleri hem-vāre ḥıfẓ-ı Cenāb-ı Bārı  'de maḥfūẓ olmaları deʿavātıyla bi-ḫulūṣu'l-bāl edā ve 

iḳmāl ḳılındıġı siyāḳında ṭaraf-ı muḫliṣleri aḥvālinden suʾāl -i şerı  f buyurılur ise (7b) el-

ḥamdü li'llāhi teʿālā taḥrı  r duʿā-nāmeye degin vücūdımız ber-ṣıḥḥat ve ʿāfiyet üzre olup rūz-ı 

şeb deʿavāt-ı ḫayriyyeleriyle evḳātıñız er oldıġımıza iştibāh buyurılmaya. Benim saʿādetlü 

mürüvvetlü ʿaṭūfetlü ḳarındaş-ı vālā-şānım ḥażretleri bizim ʿömr-i beşı  r-ile irsāl buyurılan 

ḳāʾimeñiz vuṣūl ve bu defʿa irsāl buyurılan ḳāʾimeʾ-i meveddetleri daḫı vuṣūl ve mefhūmı 

maʿlūm muḫliṣleri olmuşdur. Taḥrı  r buyurılan revġan-ı sāde üç yüz on altı ve ḳıyye revġan-ı 

sāde alınup ḥāẓırdur
31
. Lākin götürmede güçlik ve ziyāde perı  şānlıḳ olup Ḥācı Meḥmed 

merḥūm olmuşdur ve bizlere gelmezden muḳaddem cāriyyelerimiz merḥūm olmuşlar berāber 

getürdigimiz cāriyyelerimiziñ biri daḫı merḥūm oldı. Bu mis illü daḫı baʿżı dostlarımıza olan 

kederinde daḫı perı  şānlıḳ oldı. (8a) Yoḫsa benim sulṭānım cenābıñızı ḫāṭırdan ferāmūş etmek 

ne ḳābildür. İn-şā'allāhü teʿālā bu es nālarda Edirne'ye gönderilecek mübāyaʿalarımız vardur 

Revġan-ı sāde daḫı ol vaḳt irsāl olunur. Hemān duʿā-yı ḫayrlarıñız ricā olunur Ḥaḳ teʿālā 

                                                             
31 Hâzır (حاضر) kelimesi bu şekilde yazılmıştır. 
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ḥażretleri selāmetler iḥsān eyle[ye] āmı  n ve benim sulṭānım ḥażretleri taḥrı  r buyurılan sebeb-i 

taḥrı  r-i aḥvāli Cebelü Aġa'sı ḫālā
32

 taḥṣı  lden geldigi yoḳdur bu günlerde gelür ve alınur. İn-

şā'allāhü teʿālā maḥṣūṣ kendi adımız birle ḫāk-pāye irsāl olunur. Bir dürlü elem üzre 

olmayasız ve işāret buyurılan yayla ḥuṣūṣı Yümnı  hi teʿālā adamımız ol ṣuya gönderildikde 

aña daḫı niẓām verilür. Benim sulṭānım Naṣūḥı   Aġa merḥūm olmuş Ḥaḳ teʿālā ḥażretleri 

raḥmet ve maġfiret eyleye. Ḥaḳ teʿālā (8b) ḥażretleri sizlere ve bāḳı  lere ṭūl-ı ʿömrler iḥsān 

eyleye āmı  n ve bu ṭarafda usta ve Ḥācı ʿÖmer Aġa derūn-ı ḥulūṣ üzre selām duʿālar idüp 

mübārek ḫāṭır-ı şerı  fleriñizi suʾāl iderler. Bu ṭarafda Kūçek Ḥācı Ḥāfıẓ selāmlar idüp ḫāṭır-ı 

şerı  fleriñizi suʾāl ider ve bizim Ḥācı Aḥmed daḫı ḥulūṣ üzre selāmlar ider ve Ḥācı Kürt daḫı 

ḥāk-pāye yüz sürerler ve benim sulṭānım ḥażretleri bu seneʾ-i mübārekde olan Kūçek Saḳabaş 

Aġa'nıñ aḥvāli taḥrı  r buyurulmuş anlarıñ böyle olacaġı daḫı āsitānede sulṭānımıñ maʿlūmıdur. 

Hemān Ḥaḳ teʿālā ḥażretleri cümleye selāmetler iḥsān eyleye āmı  n. Ol ṭarafda ḥiẕmet-i 

şerı  fiñizde ḥazı  nedār Ḥācı Muḥammed ḥażretlerine selāmlar olunur ve ḳahveci Ḥācı Ḫüseyn
33

 

ḥażretlerine (9a) selāmlar olunur. Ḥiẕmetiñizde olan Veys Ḫˇāce ḥużūrlarına selāmlar olunur 

ḫāṭırları suʾāl olunur ve benim sulṭānım ḥażretleri bundan muḳaddem cenābıñıza niyāz olan 

ḳoçi ḫāṭır-ı şerı  finden iḫrācı buyurmayasız. Bir aʿlā ḳoçi münaḳḳaş ve pāk-ı ṭāḳımıyla ve bı  -

ḳuṣūr aʿlā ve bār-gı  rleri gök olsun ḥāṣılı ḳoçi her ṭaḳımıyla ziyāde aʿlā olsun ricā ve niyāz 

olunur ve bundan böyle ṭarafımızı mübārek ḫāṭırdan iḫrācı buyurulmamaları meʾmūl-i 

ḫāliṣānemizdür. Bāḳı   hemı  şe ʿömr-i sürūr ber-mezı  d bād. 

1210      el-muḥibbü'l-muḫliṣ Ḥācı Aḥmed Ḫāseki Ḫaṣṣa serı  ʿaʾ-i evvel   

Aḳrāndan aḳrāna mekt b ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Saʿādetlü müʾrüvvetlü mekremetlü mezı  d-i meveddetlü ḳarındaş-ı eʿazz-ı ekremim 

sulṭānım aġa-yı   ʿālı  -ḳadr ḥażretlerinüñ nādı  ʾ-i saʿādetler ṣavbına mezı  d-i taʿẓı  m (9b) ve 

ikrām birle dürer-i deʿavāt-ı ḫāliṣāt maḥabbet-füzūn ve ġurer-i teslı  māt-ı muṣādaḳat 

meveddet-nümūn ancaḳ ve ihdā pürsiş-i ḫāṭır-ı ʿāṭırları ʿalā vechi't-tekrı  m merʿı   ḳılındıġı 

siyāḳında nümūdeʾ-i muḫliṣānemiz budur ki benim saʿādetlü müʾrüvvetlü mekremetlü mezı  d-

i meveddetlü ḳarındaş-ı eʿazz-ı ekremim sulṭānım aġa-yı ʿālı  -ḳadr ḥażretleri beynehümāda 

cārı   olan ḥuḳūḳumuza bināʾen her-bār ẕikr-i cemı  lleri evṣāf-ı ḥamı  deleriyle evḳāt-güzār olup 

istifsār-ı ḫāṭırlar içün iki üç ḳıṭʿa mektūb taḥrı  r ve irsāl olunmuşdur. Vuṣūllerini müşʿir-i 

mektūbuñuz ẓuhūr etmemişdür. Peyām-ı ʿāfiyetlerine intiẓār ve müteraḳḳıb oldıġımız 

maʿlūmuñuzdur. Bu defʿa ḫāṭır-ı şerı  fiñiz suʾāl-içün mektūb-ı maḥabbet taḥrı  r ve irsāl 

olunmuşdur. İn-şā'allāhü teʿālā ledā şerefü'l-vuṣūl (10a) maʿlūm saʿādetleri olduḳda peyām-ı 

                                                             
32 Hâlâ حالا) ) kelimesi metin boyunca bu şekilde yazılmıştır. 
33 Hüseyn (حسين) kelimesi,  خ ile yazılmıştır.  
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maḥabbet ve ʿāfiyetleri işʿārıyla ṭarafımızı mesrūr buyurup ve ṭaraf-ı saʿādete nemiḳdār 

revġan-ı sāde muḳteżā oldıġı taḥrı  r ve işāret eylemeñiz ḥaẓẓ-ı mevfūr oluruz. Fı  -mā-baʿd 

ṭaraf-ı muḫliṣiñiz ḫāṭırdan ve duʿā-yı ḫayrlarından ferāmūş etmeyüp her-bār mektūb-ı 

merġūblarıyla ṭarafımızı yād ve mesrūrü'l-fuād buyurmaları meʾmūl ve mercūdur ve benim 

sulṭānım ḥażretleri maḫtūm-ı muḥteremleriñiz ʿizzetlü el-Ḥācı İsmāʿı  l Aġa'ya duʿālar olunur 

ḫāṭır-ı ʿizzetleri suʾāl olunur. Ḥıfẓ-ı Ḫūdada olalar fażı  letlü Kātib Efendi ḥużūrlarına selām 

duʿālar olunur ḫāṭırları suʾāl olunur. Ol ṭarafda bizi bilüp suʾāl iden aḥbāba selāmımızı teblı  ġ 

buyurmanız meʾmūldür. Bāḳı   hemı  şe eyyām-ı saʿādet mezı  d bād. 

1210        
34 Ḥācı Aḥmed Ḫāseki Ḫaṣṣa 

(10b) Cizye-i iltizām temessüki bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r budur ki işbu biñ iki yüz on senesine maḥsūben bā-berāt-ı ʿālı  -şān-ı 

Edirne ve tevābiʿi ḳalemi gebrān cizyesi cibāyeti saʿādetlü Selı  m Efendi ḥażretlerinüñ ʿuhdeʾ-

i saʿādetlerinde olup ḳalem-i mezbūr mülḥaḳātından bālāda ẕikr olundıġı vech üzre 

Uzuncaābād ve
35

 Zaġraʾ-i ʿatı  ḳ ve Zaġraʾ-i cedı  d ḳażālarınıñ yalñız biñ altı yüz on üç ʿadet 

aʿlā ve yalñız on iki biñ sekiz yüz altmış beş evsaṭ ve yalñız biñ altı yüz on üç ednā evrāḳları 

olup bir mūcib-i şürūṭ berāt-ı ālı  -şān beher aʿlā evrāḳı on bir ġuruş ve beher orṭa evrāḳı beşer 

buçuḳ ġuruşa ve beher ednā evrāḳı ikişer buçuḳ ġuruş bir rubʿı olmaḳ üzre müctemiʿ olan 

yalñız (11a) on altı biñ ṭoḳsan bir ʿadet evrāḳı tamāmen ve kāmilen aḫẕ-ı ḳabż idüp māl-ı 

mı  rās ı ḥesāb olunduḳda yalñız ṭoḳsan iki biñ ṭoḳuz yüz otuz altı ġuruş bir rubʿı bāliġ olmaġıla 

vech-i meşrūḥa üzre ẕikr olunan māl-ı cizyeʾi aġa-yı mūmā-ileyh ḥażretlerinden üzerime der-

ʿuhde ve iltizām ve ber-minvāl-i muḥarrer bende kendi     ḥüsn-i rıżā ve iḫtiyārım ile iltizāmı 

ḳabūl idüp bi-ʿavni'llāhi teʿālā işbu biñ iki yüz on senesi māh-ı muḥarremü'l-ḥarāmı ġurresi 

gününden seneʾ-i meẕkūre maḥsūben ḳażāʾ-i meẕkūrunda cizye evrāḳlarıñ güşād ve reʿāyāya 

tevzı  ʿ ve taḳsı  m olunup māl-ı mı  ri cibāyetine mübāşeret olunduḳdan ṣoñra müctemiʿ olan 

māl-ı cizyeʾi evvel-be-evvel taḥṣı  l ve tamāmen edā ve teslı  m eylemek şarṭıyla evrāḳ-ı 

meẕkūreniñ māl-ı (11b) mı  rāsı olan sālifü'ẕ-ẕikr yalñız ṭoḳsan iki biñ ṭoḳuz yüz otuz altı ġuruş 

bir rubʿı üzerime deyn ü der-ẕimmet idüp vācibü'l-edā ve lāzımü'l-ḳażā ṣaḥı  ḥan deynümdür. 

Bi-ʿināyeti'llāhi'l-Melik-i müteʿāl
36

 vaḳt u zamānıyla cānib-i Miriç'den evvel-be-evvel taḥṣı  l 

ve tamāmen edā ve tekmı  l idüp ve ḥı  n-i taḥṣı  lde ḳażāʾ-i mezbūreler reʿāyālarına evrāḳ-ı 

tevzı  ʿı  nde māl-ı mı  riden mā-ʿadā muġayir-i şürūṭ berāt-ı ālı  -şāndan āḫir bahāne ile reʿāyādan 

bir aḳçe ve bir ḥabbe ziyāde muṭālebe olunup ve civār-ı ḳażā reʿāyālarına ḫafiyyeten bir evrāḳ 

                                                             
34 Kelime okunamamıştır. 
35 Bağlaç tekrar edilmiştir. 
36 “Yüce Allah” anlamına gelen tamlamanın Arapça aslı şu şekildedir: Melikü'l-müteʿāl 
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virmek ẓuhūr ider ise girüye redd olunmaḳ şarṭıyla ve ʿıyāzü bi'llāhi teʿālā kendi ihmāl ve 

tekāsülüm ḥasebiyle bile tevzı  ʿ yerimde evrāḳ-ı cizye ḳalup ve yāḫūd ġayrı güne żarar 

iddiʿāsında olur isem el-ḥükkām (12a) daʿvāmız mesmūʿa ve maḳbūle olmamaḳ üzre işbu 

şarṭı mutażammın deyn temessüki ketb olunup ṭaraf-ı saʿādetlerine verildi. İn-şā'allāhü teʿālā 

ḥażretimiziñ itmāmı müyesser olup deynim olan māl-ı mı  rʾ-i meẕkūreyi ṭaraf-ı mūmā-ileyh 

tamāmen ve kāmilen edā ve teslı  m ve ḳaṭʿ-i alāḳamı aldıġımda işbu memhūr deyn 

temessüküm redd-i şaḳḳ oluna. 

1210                                                                                                    [İmzâ] 

                                                                                 Meḥmed Ḫāseki Ḫaṣṣa sākin-i Edirne 

Efendi olanlara mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Fażı  letlü semāḥatlü reʾfetlü efendim sulṭānım efendi ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı şerı  flerine 

selām duʿā-yı ḫayrlar olunup hem-vāre Ḥaḳ sübḥānehū ve teʿālā vücūd-ı şerı  fleriñ ekdār-ı 

kevniyyeden maṣūn ve meʾmūn olmaları deʿavātıyla inha-yı ḫulūṣ-gerdeleridür ki benim 

fażı  letlü semāḥatlü reʾfetlü efendim sulṭānım efendi ḥażretleri eger ṭaraf-ı aḥvālimizden 

ẕerrece tefaḥḥuṣ sezā (12b) buyurılur ise bi-ḥamdüli'llāhi teʿālā vücūdımız ṣıḥḥat üzre olup 

leyl ü nehār efendimiñ duʿā-yı ḫayrlarına müdāvim oldıġım Ḫudā-yı müteʿālı  ye ʿayāndur ve 

benim efendim bu defʿa hediyyeʾ-i faḳirānemizden bir ḳuṭı ḳabaḳ ḥelvāsı irsāl olunmuşdur. 

Maʿẕūr buyurup bu ḥaḳı  ri duʿā-yı ḫayrıñızdan yād buyurmayup düşdükçe ṣıḥḥat-i ḫayrıñız ile 

mesrūr buyurasız. Bāḳı   ʿizz-i rifʿat dāʾim bād. 

1210                  Bendeʾ-i Meḥmed Aġa 

Tarla temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki ḫālā Āsitāneʾ-i ʿĀliyye'de merḥūm ve maġfūrün-leh 

Ebü'l-fetḥ Sulṭān Meḥmed Ḫān ʿaleyhi'r-raḥmeti ve'l-ġufrān ḥażretlerinüñ cāmiʿ-i şerı  f ve 

ʿimāret-i ʿāmireleri evḳāfı muḳāṭaʿalarından Edirne ḳażāsına tābiʿ-i Fikile ḳariyyesi
37

 biñ iki 

yüz on senesi martı (13a) iʿtibārıyla ʿuhde ve iltizāmımda olup ḫālā ḳariyyeʾ-i mezbūr 

ṭobraġında vāḳiʿ bir ḳıṭʿa ṭarla bir ṭarafı Meḥmed tarlası ve bir ṭarafı Mūsā tarlası ve bir ṭarafı 

dere ve bir ṭarafı ṭariḳ-i ʿāmm ile maḥdūd tohumına on kı  le tohum istı  ʿāb ider. Tarlaya 

mutaṣarrıf olan Aḥmed Paşa kendi ḥüsn-i rıżāsıyla ṭalebi olan işbu dārendeʾ-i temessük ʿAlı   

Paşa beş ġuruş ferāġ ve ḳaṣriyyet
38

 idüp ben daḫı ḳariyyeʾ-i mezbūruñ żābiṭi oldıġım eclden 

ḳānūn-ı pādişāhı   üzre resmeñ alup taṣarrufuna iẕin
39

 verilüp yerine işbu cedı  d-i temessük iʿṭā 

                                                             
37 Köy anlamına gelen “Karye” kelimesi, metin boyunca şedde (ّ ) kullanılarak yazılmıştır. 
38târsissvT (قسريت) kelimesi bu şekilde yazılmıştır. 
39 Arapça, izin ve müsâade anlamına gelen “izn” kelimesi vokal kullanılarak izin şeklinde yazılmıştır. 
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olundı sāl-be-sāl aʿşār-ı şerʿiyyesin żābiṭi olanlara edā idüp ṭarafımızdan ve ṭaraf-ı āḫirden 

māniʿ ve müdāḫale eylemeye. 

1210                                                                                                         [İmzâ] 

                                                                                           Aḥmed żābiṭ ḳariyyeʾ-i mezbūr     

İltizām temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

(13b) Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki işbu biñ iki yüz on senesi martına maḥsūben 

iltizāmı ʿuhdemizde olan İsmāʿilce muḳāṭaʿasınıñ iltizāmına ṭālib ve erġab olan işbu dārendeʾ-

i temessük ʿizzetlü ʿAlı   Aġa zı  de ḳadreye seneʾ-i mezbūr martı ibtidāsından şubāṭı ġāyetine 

degin bir mūcib-i seneʾ-i sābıḳ der-ʿuhde ve iltizām olunup ol daḫı iltizām ve der-ʿuhdeʾ 

ḳabūl eyleyüp ve bedel-i iltizāmı olan üç yüz ġuruşı aġa-yı mūmā-ileyh yerinden tamāmen 

aḫẕ ü ḳabż olunup yerine işbu żabṭ temessüki iʿṭā olundı. Gerekdür ki muḳāṭaʿaʾ-i merḳūmede 

ḥāṣıl olan aʿşār-ı şerʿiyye ve rüsūm-ı ʿörfiyye ve bād-ı hevā ve yava ve ḳaçḳun ve resm-i 

ispence ve resm-i bāġāt ve resm-i ḳovān ve rüsūmāt-ı sāʾire öteden berü ve her ne vechle żabṭ 

ü rabṭ oluna gelür ise mūmā- (14a) ileyh ṭarafından daḫı ol vechle żabṭ olunup ṭaraf-ı āḫirden 

kimesne māniʿ olmaya. 

1210                                                                                                   [İmzâ] 

                                                                                 Meḥmed mültezim ḳariyyeʾ-i mezbūr       

Ḫān-ı iltizām temessüki ṣ reti bu minvāl üzre [taḥrı  r olunur] 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki işbu biñ iki yüz on senesi maḥrūsaʾ-i Edirne ḳażāsına 

tābiʿ Paşa ḳariyyesinde bir ʿadet ḥānın bir rubʿı ḥiṣṣemiziñ iltizāmına ṭālib olan işbu dārendeʾ-

i temessük Üstüyān kefereye yigirmi ġuruş iltizām ve ol daḫı iltizāmını ḳabūl eyleyüp bedel-i 

iltizāmı olan meblāġ yerinden tamāmen aḫẕ ü ḳabż eyledüm ve yerine işbu memhūr-ı żabṭ 

temessüki iʿṭā olundı. Senesi tamāmına degin żabṭ ü rabṭ eyleyüp ṭarafımızdan ve ṭaraf-ı 

āḫirden kimesne māniʿ olmaya. 

1210                                                                                                       [İmzâ] 

                                                                                      Ḥācı Meḥmed mutaṣarrıf-ı mezbūr 

(14b) Deyn temessüki ṣ reti bu minvāl [üzre] taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki işbu biñ iki yüz on senesi māh-ı ẕi'l-ḳaʿdeniñ 

ġurresinden otuz bir gün vaʿde ile saʿādetlü Ḥācı Meḥmed Aġa'dan ḳarż-ı şerʿı   olmaḳ üzre 

yalñız sekiz ġuruş aḫẕ ü ḳabż eyledüm deynümdür teʾkı  dü'l-aṣl nıṣfı yalñız dört ġuruş ider. 

Ẕimmetimde deynümdür in-şā'allāhü teʿālā vaʿdem tamāmında ẕikr olunan meblāġ-ı mezbūrı 

aġa-yı mūmā-ileyh tamāmen edā ve teslı  m eyledigimde yerinde olan işbu deyn temessüküm 

gerüye redd-i şaḳḳ oluna ve's-selām. 
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1210         Bendeʾ-i İbrāhim ḳıbṭı   

Deyn temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki işbu biñ iki yüz on senesi şevvāl-i (15a) şerı  fiñ yigirmi 

birinci gününden iki yüz seksen bir gün tamāmına degin edā ve teslı  m etmek üzre işbu 

ḫāfıżü't-temessük Dergâh-ı ʿĀlı   ḳapucıbaşılarından devletlü ʿināyetlü ʿAlı   Aġa yerinden 

cihet-i ḳarż-ı şerʿı   yalñız üç yüz yetmiş sekiz ġuruş aldımki teʾkı  dü'l-aṣl nıṣfı yalñız yüz 

seksen ṭoḳuz ġuruş ider deynümdür. Yümnı  hi teʿālā vaʿdeʾ-i mezkūr ḫulūlinde
40

 maḳpūżum
41

 

olan üç yüz yetmiş sekiz ġuruş aġa-yı mūmā-ileyh ḥażretlerine tamāmen edā ve teslı  m 

eyledigimde işbu yerine virdigim deyn temessüküm gerüye redd-i şaḳḳ oluna. 

1210        Bendeʾ-i el-Ḥācı İsmāʿil Ḫāseki-zāde 

Deyn temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki işbu biñ iki yüz on senesi māh-ı (15b) ẕi'l-ḳaʿdeniñ 

yigirmi birinci güni dārendeʾ-i temessük maʿrifetlü Murtażā Efendi yerinden bā-defaʿāt min 

ḥaysi'l-mecmūʿ yedi yüz yetmiş ġuruş aldım ki teʾkı  dü'l-aṣl nıṣfı yalñız üç yüz seksen beş 

ġuruş etmekle deynümdür. Yümnı  hi teʿālā ẕikr olunan deyni mūmā-ileyhe tamāmen edā ve 

teslı  m eyledigimde yerine virdigim işbu deyn temessüküm gerüye redd-i şaḳḳ oluna. 

1210                                                                                                                    [İmzâ] 

                                                                                                                        Meḥmed Aġa  

 

Ḳışlaḳ temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf oldur ki biñ iki yüz on senesi martına maḥsūben ber-vech-i iltizām 

ʿuhdemizde olan İsmāʿilce muḳāṭaʿası ḳaralarından Ṣoġucaḳ ḳariyyesiniñ ḳışlaġına ṭālib olan 

işbu dārendeʾ-i temessük ḳöyü kāḥyaya ḳışlaġ-ı mezbūrı rūz-ı ḳasım (16a) ibtidāsından seneʾ-

i mezbūr şubāṭı ġāyetine gelince seneʾ-i sābıḳı üzre yüz yigirmi ġuruşa ṭarafımızdan iltizām 

olunup ve meblāġ-ı merḳūmı mersūm yerinden tamāmen aḫẕ ü ḳabż olunmaġla yerine işbu 

żabṭ temessüki iʿtā olundı. Gerekdür ki 
42

 ṣuyundan aġnāmı intifāʿ idüp żabṭ 

taṣarrufuna kimesne māniʿ olmaya. 

1210                                                                                                        [İmzâ] 

                                                                                        Meḥmed żābiṭ muḳāṭaʿa-i mezbūr 

 

                                                             
40 Hulûl (حلول) kelimesi bu şekilde yazılmıştır. 
41 Makbûz (مقبوض) kelimesi bu şekilde yazılmıştır. 
42 Kelime okunamamıştır.  
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İltizām temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki Maḥrūseʾ-i İstanbul'da vāḳiʿ cennet mekān firdevs-

āşiyān merḥūm ve maġfūr lehu Ebü'l-fetḥ Sulṭān Meḥmed Ḫān ġazı   ṭābe s erāhu ḥażretlerinüñ 

cāmiʿ-i şerı  f ve türbeʾ-i münı  f ve mekteb-i lāṭif ve ʿimāret-i ʿāmire ve dārü'ş-şifāʾ-i maʿmūre 

ve medāris-i s emāniyeleri evḳāfı muḳāṭaʿalarından olup Rūm ilinde vāḳiʿ (16b) Fikile ve 

tevābiʿ muḳāṭaʿasınıñ işbu biñ iki yüz on senesi martı ibtidāsından şubāṭı ġāyetine varınca bir 

sene tamāmına degin iltizāmen żabṭına dārendeʾ-i temessük ḳıdvetü'l-emās il ve'l-aḳrān Ḫāseki 

Ḥācı Meḥmed Aġa zı  de ḳadrühūya ṭālib ve erġab olup ve seneʾ-i mezbūre maḥsūben māl-ı 

vaḳfın tamāmen edā ve teslı  m ve umūr-ı vaḳfa ṣarf u istihlāke izn virüp hı  ç vech ile żarar ve 

ḫüsrān iddiāʾsından teberriʾ-i ẕimmet etmekle muḳāṭaʿaʾ-i mezbūr seneʾ-i merḳūmede mūmā-

ileyh der-ʿuhde ve ilzām ve ol daḫı vech-i meşrūḥa üzre ḳabūl ve iltizām etmekle ḥasebü't-

tevliye żabṭ-içün yerine işbu temessük virildi. Yümnı  hi sübḥānehū ve teʿālā seneʾ-i ḫitāmına 

degin muḳāṭaʿaʾ-i merḳūmı aġa-yı mūmā-ileyh żabṭ idüp vāḳiʿ olan aʿşār-ı şerʿiyye (17a) ve 

rüsūm-ı ʿörfiyye ve cürm-i cināyet ve bād-ı hevā ve ṭapū-yı zemı  n ve beytü'l-māl-i ʿāmme ve 

ḫaṣṣa ve māl-ı mefḳūd ve ġāʾib ve yava ve ḳaçḳun ve ḳul ve cāriyye müzdegānesi ve resm-i 

çift ve bennāk ve mücerred ve ʿarūsāne ve gerdek ve ispenceʾ-i gebrān ve bidʿat-ı ḫenāzı  r ve 

bācı  -i ḫamr ve şı  re ve bācı  -i bāy-ı aġnām ve resm-i aġıl ve otlaḳ ve ḳışlaḳ ve yaylaḳ ve ʿöşr-i 

karāde ve ketān ve ʿādet-i deştibāni ve ʿöşr-i besātı  n ve bāġat ve sāʾir ʿāiʾdāt ve  

müteveccihen cüzı  ʾ ve küllı   her ne ise sinı  n-i sābıḳada ola geldigi üzre aḫẕ ü ḳabż ve cemʿ ve 

taḥṣı  l eyleye ve muḳāṭaʿaʾ-i mezbūr ez-ḳadı  mü'l-eyyām[a] dek haẕe'l-an evḳāt-ı selāṭı  n-i 

ʿiẓāmda cārı  
43
 ve merʿı   olan şürūṭ-ı ser-bestiyyet mūcebince maḳrūrü'l-ḳalem ve maḳṭūʿü'l-

ḳadem min- (17b) külli'l-vücūh ser-bestiyyet olmaġla kemā-fi's-sābıḳ ser-bestiyyet üzre żabṭ 

ü rabṭ ve rüsūm-ı ser-bestiyyesin aḫẕ ü ḳabż ve cemʿ ve taḥṣı  l eyleye. Ol bābda ṭaraf-ı āḫirden 

hı  ç ferd māniʿ ve dāfiʿ olmayup daḫl ve taʿarruż ḳılmayalar. 

1210                                                                                                                [İmzâ] 

                                                                                                      Ḥüseyn mütevellı  -i vaḳf 

Ḳaṭʿ-i ʿalāḳa ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Bāʿis -i taḥvı  l-i evil oldur ki biñ iki yüz on senesi māh-ı şevvāl-i şerı  fiñ ġurresinden işbu 

ḥāfıẓu'l-taḥvı  l saʿādetlü el-ḥācı Aḥmed Aġa ile beynimizde cereyān iden gerek cizye-i kefere 

iltizāmı ve ḳıbṭı   cizyesi iltizāmından ve gerek sāʾir ḥuḳuḳa müteʿalliḳ umūr-ı ḫuṣūṣlarımız 

min-külli'l- mecmūʿa gerek iltizāmen ve gerek sāʾir ḥuḳuḳa müteʿalliḳ ḫuṣūṣlarımız kendi 

ḥüsn-i rıżā ve iḫtiyārımız ile ḥesāblarımız rūʾiyyet olunup (18a) birbirlerimizde bir aḳçe ve 

                                                             

43 Kelime  şeklinde yazılmıştır.  
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bir ḥabbe alacaḳ ḥaḳlarımız ḳalmayup ve ṭarafında olan taḥvı  lātlarımız birbirlerimizde iʿṭā ve 

ḳaṭʿ-i ʿalāḳa olunup bundan böyle gerek iltizama müteʿalliḳ ve gerek sāʾir ḥuḳuḳa müteʿalliḳ 

ṭarafından temessük ve taḥvı  l ẓuhūr idüp ḥuḳuḳ iddiʿāsında olur ise ʿamelı   ve iʿtimād 

olunmayup birbirlerimizden ẕimmetlerimiz ibrā olunup
44

 ḳatʿā bir aḳçe ve bir ḥabbe 

birbirlerimizde ḥaḳḳımız olmadıġını müşʿir aġa-yı mūmā-ileyh yerine işbu ḳaṭʿ-i ʿalāḳa iʿṭā 

olundı ḥı  n-i ḥācetde ibrār oluna. 

1210                                                                                                                       [İmzâ] 

                                                                                                                         Muṣṭafā Aġa 

Celeb-keşān temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf budur ki vilāyet-i Rūm ilinde ber-vech-i mālikāne ve ber-vech-

iştirāk żabṭ ve taṣarruflarımızda olan ṣavl-ı ḳavl (18b) celeb-keşān bedel-i aġnām muḳāṭaʿası 

mülḥaḳātından Çermen Sancaġı'nda ve tevābiʿi Uzuncaābād Ḥaṣköy ḳażā ve ḳarālarında vāḳiʿ 

celeb-keşān bedel-i aġnām rüsūmınıñ işbu biñ iki yüz on senesine maḥsūben emr-i vāfir 

mūcebince cemʿ ve taḥṣı  li işbu dārendeʾ-i temessük ḳıdvetü'l-emās il ve'l-aḳrān Ḫāseki 

Meḥmed Aġa der-ʿuhde ve iltizām olundıġına bināʾen yerine işbu żabṭ temessüki verildi. 

Şöyleki tārı  ḫ-i mezbūre maḥsūben mezbū[r]-ı celeb-keşān bedel-i aġnām rüsūmını mūmā-

ileyhiñ yerine verilmeden emr-i vāfir mūcebince cemʿ ve taḥṣı  l mūmā-ileyh daḫı bedel-i 

iltizām-içün ṭarafımıza virdigi memhūr ve maʿmūl bir deyn-i muḥarrer-i şürūṭ taḳsı  ṭleri edā ve 

teslı  m etmek şarṭıyla mezbūr-ı celeb-keşān aġnāmı rüsūmınıñ cemʿ ve taḥṣı  l ve żabṭına 

ṭaraflarımızdan (19a) ve ṭaraf-ı āḫirden hı  ç ferd vāḳiʿ ve merāḥim olmayup daḫl ve taʿarruż 

ḳılmayalar. 

1210                                                                                                   [İmzâ]                                                                     

                                                                   Muṣṭafā mutaṣarrıf muḳāṭaʿa-i mezbūr-ı iştirāk  

                                                                                                           [İmzâ]    

                                                                      ʿAlı   mutaṣarrıf muḳāṭaʿa-i mezbūr-ı iştirāk    

             

Nüzl taḥvı  li ṣ reti bu minvāl [üzre] taḥrı  r olunur 

Bāʿis -i tenmı  ḳ oldur ki işbu biñ iki yüz on senesine maḥsūben bā-cümle maʿrifetiyle 

bā-fermān ʿalı   tevzı  ʿ ve taḳsı  m olunan bedel nüzl defterine Muṣṭafā adına alınup vilāyet 

umūrına ṣarf ve baʿde defter-i mezbūre vazʿ olunan altmış ġuruşı cizye Der-saʿādetlü 

Meḥmed Aġa'dan bā-tamām aḫẕ ü ḳabż eyledikde mūmā-ileyhiñ edāsına müşʿir yerine işbu 

taḥvı  l iʿṭā olundı. 

                                                             

   :harfi görselde verildiği üzere ortak olarak kullanılmıştır ا 44
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1210                                                                                                           mine'l-ʿaṣr Muṣṭafā  

İltizām temessüki ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf oldur ki işbu biñ iki yüz on senesi (19b) martına maḥsūben iltizāmı 

ʿuhdemizde olan İsmāʿilce muḳāṭaʿasınıñ iltizāmına ṭālib ve rāġıb olan işbu dārendeʾ-i 

temessük ʿizzetlü ʿAli Aġa zı  de ḳadrühūya seneʾ-i mezbūr martı ibtidāsından şubāṭı ġāyetine 

degin bir mūcib-i seneʾ-i sābıḳdur. ʿUhde ve ilzām olunup ol daḫı iltizāmudur. ʿUhdeʾ-i ḳabūl 

eyleyüp ve bedel-i iltizāmı tamāmen aġa-yı mūmā-ileyh yerinden aḫẕ ü ḳabż olunup yerine 

işbu żabṭ temessüki iʿṭā olundı. Gerekdür ki muḳāṭaʿaʾ-i merḳūmda ḥāṣıl olan
45

 aʿşār-ı 

şerʿiyye ve rüsūm-ı ʿörfiyye ve bād-ı hevā ve yava ve ḳaçḳun ve resm-i ispence ve resm-i 

bāġāt ve resm-i ḳovān ve rüsūmāt-ı sāʾire öteden berü ve her ne vechle żabṭ ü rabṭ oluna 

geldiyse mūmā-ileyh ṭarafından daḫı ol vechile żabṭ olunup ṭaraf-ı āḫirden kimesne māniʿ 

olmaya. 

1210                                                                                                           [İmzâ]     

                                                                                                Meḥmed mültezim-i mezbūr                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

(20a) Yeñi bāġ dikmek içün temessük bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

Vech-i taḥrı  r-i ḥurūf oldur ki işbu biñ iki yüz on senesi martına maḥsūben iltizāmı 

ʿuhdemizde olan İsmāʿilce muḳāṭaʿası ḳaralarından fülān ḳariyye arāżı  sinden baġlar ḳurbunda 

bir miḳdār ḫālı   bozḳır bir ṭarafı fülān bir ṭarafı ḳalan bir ṭarafı fülān ṭarafı rābiʿi yol ile 

maḥdūd taḫmı  nen on dönüm ḫālı   bozḳırıñ kürūmı   bāġı ġars etmek içün ṭarafımızdan 

temessüke ṭālib olan Boyçu ẕimmı   yerine iẕni ḥāvı   işbu cedı  d-i temessük iʿṭā olundı. 

Gerekdür ki beher sene żābiṭi olanlara dönüm ḥaḳḳın edā eyledikde ṭarafımızdan ve ṭaraf-ı 

āḫirden kimesne māniʿ olmaya. 

1210                                                                                                       [İmzâ]                                                                

                                                                                        Meḥmed żābiṭ muḳāṭaʿa-i mezbūr                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

(20b) Babasından oġluna mekt b bu minvāl üzre taḥrı  r olunur 

ʿİzzetlü mürüvvetlü meveddetlü maḥabbetlü gözüm nūrı ciger-gūşem oġlum müʾeẕẕin 

başı ʿAlı   Efendi ḥazretlerinüñ ḥużūrlarına mezı  d-i maḥabbet ve kes ı  r-i meveddet üzre derūn-ı 

dilden ve cān-ı göñülden selāmlar olunduḳdan ṣoñra mübārek ḫāṭırlarıñ suʾāl ve dı  deleriñ būs 

olunur. Eger ṭaraf-ı pederiniz aḥvālinden suʾāl olunur ise taḥrı  r ve ruḳye degin vücūdımız 

ṣıḥḥat ve ʿāfiyet üzre mevcūd iken irsāl olunan mektūb-ı şerı  fiñiz bir vaḳt-i mübārekde vürūd 

idüp derūnunda taḥrı  rātıñ bi'l-cümle mefhūmı maʿlūm pederleri olduḳda ez-dil-i cān memnūn 

olup siz oġlumı görmüş ḳadar (21a) oldum. Hemān Ḥaḳ celle ve ʿāla ḥażretleri dünyā gözüyle 

                                                             
45 Kelime tekrar edilmiştir. 
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görüşmek naṣı  b müyesser eyleye āmı  n sümme āmı  n. Benim oġlum mektūbuñuzda baʿżı 

şeyler taḥrı  r olunmış Yümnı  hi teʿālā taḥrı  riñiz üzre alup irsāl ideriz bir miḳdār işʿāl kes ı  remiz 

olmaġıla bu defʿa alınmaḳ imkānı degildür. Lākin elem üzre olmayasız irsāl olunur ve bu 

ṭarafda vālideñiz ḳarı  n derūn-ı ḫulūṣ üzre selāmlar duāʿlar idüp mübārek dı  deleriñ būs ider ve 

hemşı  reñiz ḳarı  n daḫı maḥabbet birle selāmlar idüp mübārek dest-i şerı  fiñizi būs ider ve 

ḳarındaşıñız Aḥmed Aġa derūn üzre selāmlar ider. Bundan böyle gelür vāḳiʿ olduḳça ṣıḥḥat-ı 

ʿāfiyet ḫaberleriñ taḥrı  rdeñ (21b) ferāmūş buyurmayasız. Mektūbuñızı gördükde siz oġlumı 

görmüş ḳadar olurız ve bu ṭarafda aḥbābıñız ve ḳomşular cümlesi ferāde ferāde selāmlar ider 

ḫāṭırlarıñızı suʾāl iderler ve ol ṭarafda bizi bilüp suʾāl idenleriñ fi'l-cümle
46

 aḥbāblarımıza 

ferāde ferāde selāmlar olunur ḫāṭırları suʾāl olunur teblı  ġ idesiz. Bāḳı   hemı  şe ʿizz-i rifʿat 

dāʾim-bād.   

1210                                                                                                                    [İmzâ] 

                                                                                                                     Musṭafā Efendi   

İspence teẕkire ṣ reti bu minvāl üzre taḥrı  r olunur    

Edirne nāḥiye Manastır ḳażāʾ ḳariyye-i Fikile vech-i meşrūḥa üzre biñ iki yüz on 

senesi mesfūruñ resm-i ispencesi ṭarafımıza edā olunmuşdur. 

 İvan veled-i Niḳola                                                                                    [İmzâ]       

                                                                                              Ḥācı Meḥmed żābiṭ-i mezbūr           

(22a) vech-i meşrūḥa üzre biñ iki yüz on senesi maḥsūben Ḥācı İsmāʿı  l Aġa yerinden giyāh 

ve bostān ʿöşri bedeli ve ḫiẕmetkārlarıñ resm-i ispenceleri Seyyid Ḫalı  l Aġa yeriyle aḫẕ ü 

ḳabż olunup yerine işbu teẕkire verildi.     

1210                                                                                                         [İmzâ]     

                                                                                         Meḥmed żābiṭ ḳariyyeʾ-i mezbūr      

vech-i meşrūḥa üzre biñ iki yüz oṭuz senesine maḥsūben Ḥācı İsmāʿı  l Aġa yerinde giyāh ve 

bostān ʿöşri bedeli ve ḫiẕmetkārlarıñ resm-i ispenceleri Seyyid Ḫalı  l Aġa yeriyle aḫẕ ü ḳabż 

olunup yerine işbu teẕkire verildi ve iʿṭā olundı ve's-selām.                                                                          

                                                                                                                            [İmzâ]                                                                         

                                                                                                          el-Ḥācı İsmāʿı  l Efendi 

 

                                                             

46 Kelime,  şeklinde yazılmıştır. 


